
 1 

 
 
 

ᐋᓴᔾ 225 ᐊᐢᑮᐎᓇᐠ ᓅᐦᒋᒋᑳᑌᐤ ᐅᒪ ᑭᐦᒋᑲᔮᓵᔨᐦᐠ ᐊᓲᐎᑑᑖᒨᐎᓂᑴ 
ᐙᓇᓱᐙᐎᐣ [Jay Treaty] 1794] ᑖᓂᓯ ᐃᓯ ᑲᓇᑕᐦᐠ [Canada] 
ᐅᐸᐢᒀᑕᐦᐃᑫᐎ ᐅᑭᒪᐦᑳᐣ ᐃᓯ ᐯ ᑲᓇᐙᐹᐦᑕ ᐅᒫ [Jay Treaty 1794] 
ᒦᓇ ᑳ ᐃᓯ ᑎᐸᐦᐃᑳᓈᓄᐗᐠ ᐋᓲᐎ ᐋᑲᒥᐦᑭᑖᐹᓯᑖᐎᓈᓅᐦᐠ ᐁᑾ ᑭᐦᒋ- 
ᒥᐢᑕ- ᑭᐢᑭᓄᐙᑑᐎᑳᒥᐦᑲᐠ 
 

Âsay 225 askîwinak nôhcicikâtêw oma kihci-kayâsâyihk 
asôwitôtâmôwinikwêwin- wânasowâwin, [Jay Treaty 1794]: tânisi isi 
Kanatahk [Canada] o’paskwâtahikêwi-okimahkân isi pê- 
kanawâpâhta omâ [Jay Treaty] mîna kâ isi tipahikânânowak âsôwi-
Âkamihkitâpâsitâwinânôhk, êkwa kihci-mista-
kiskinowâtôwikâmihkak. 
 

Michael O’Shea • May 2023 

 
 
ᐅᑭᒪᐦᑳᐣ ᐅᑖᓱᐚᐏᓈᐠ 
O’KIMAHKÂN O’TÂSOWÂWINÂK 
 
 

kihci-kiskinowâtôwikâmihkak nânapowihtakwê Kanatahk [Canada], mîna Kihci-
Mohkomânihk, [United States], mitoni kwâyask kâ kî pê- âpâcihtânôwân oma kihci-
kayâsâyihk asôwitôtâmôwinikwêwin-wânasowâwin, [Jay Treaty 1794], kwâyask mîna; kâ pê- 
wîcîhkiôckwê o’pê kiskinwâmâtisak; kâ wî pê kiskwênîtâkwê ânimâ, kâ wî isi 
pimâtisihîwikâkwêkohk, mîna kâ âti kâskihtâcik; kwâyask kâ wî âti tôtâhkîk 
o’tâtôskâwâwinikwêwin, mino-âyâwâwin, o’pê wîhkostâmatowâwin-âyâ-isi-kâ pê- nîpâwit 
o’tâtâskîwinonâhk, mîna mino-âyâwin, ispîhk, âti pâsici-kîstânitakwê. Mêkwâc oma; 
têpakohp âskîwina kâ pê- ispânihkwê, âtiht Kanatahk [Canada] kihci-
kiskinowâtôwikâmihkak; âsay, âti otinâmak mîna âtiht; ôma, kihci kayâsâyihk 
asôwitôtâmôwinikwêwin- wânâsôwâwinâ, [Jay Treaty 1794], kihci- wânâsôwâwinâ itâ 
ôhcîmikwê, kwâyask kâ pê- pimitôtâht Âskîwininiw o’kiskinwâmâtisak, o’ pê-
kiskinwâmâhtôwîn, mîna kikâkwêwîn- Ininî- otâ- âyâ- âyâwihkânikwêw - itê sî- si wîhta- 
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âyâwâwin- o’ta ininîniwiniwâhpawinimisôwin nâpâtawihkâtâsôhkisîsôhkwêw - kihcîhkôhk 
itôtâmôwâwinikwêwin, kâ kîsi-pâ-pâsipîwihkôwihtôtâtâtohkê, ki kêkwânihkân o’tôtâmowin 
kwâyask ininîwîhkômâkânisiniwânâsihtâtâwâwin; âhtisôsîsikwêw  
kiskwânîhtisinâkwênêhkin isi isikwê kînâwîyâkwa- wâ- wîhtâmitôwîkitôkwâk- isi- ininîw ê 
wî- pê- âyâ-o’mihkôwinihkwêwahtiskêyâpitawikwê; kâ kêkwân kâ wîhtâmâkâwisinâkwâk-
âwênâkâtâpwê-kihcikâ-wînikinis, kisâsin Kihci-Mohkomânihk [US] âti âyâtisôwit, âsôwi-
pimitôtâht nânitâw, itê isi kâ pê wîkihci. Ê kâ mâwac mistahi kâ âti-tipâhikâniwak; kisâsin 
itôhtât kihci- mista-kiskiniwâtôwikamihka; âwa, awîyak kâ wî nitâ pîhtikwêw kâ 
pimikwânihkât o’wî kiskânîtânânôwâwiniw; itâ mistâkikwê nitânîpâwî kâ 
sâsîhtâwîkowikâtâk; êkwa kâ pê- kiskinowâpahtam mino-kîstâtâwin kâskihtâwinikwêwin, 
kâ ponîtânôwak; kâ ânimâkâhkwê, namwâc; mîna; nânitâw kâ âti-mêhci-
tipâhikâwinânôwân; ê kâ pê’ âpatâk; kihci-kayâsâyihk asôwitôtâmôwinikwêwin- 
wânasowâwin, [Jay Treaty 1794]. Mîna êkota ohcipâniw, kihci-kiskinwâmâwâtôwikâmikahk kî 
pê’ sitâwinâmak; mîna kî miskôtâmak ôma [Jay Treaty 1794] kâ wî pê’ isi- âpacihtânowak, 
ânima kâ kî pê- kanâwâpâhcikâtâk; Âskîwininiw poko ispîhk, kâ âsôwinânôwak Kanatahk 
[Canada] mîna Kihci-Mohkomânihk [US] Âkamihkitâpâsitâwinânôhk [Border]. Êkwa kîyam, 
kâ kî- âtawâwak o’tâyânâwinisâwininîwininôwâw, kwâyask kâ pê wîhcîtôcik êkota, kâ pê- 
mino-pimipâtisi owîna kâ tâwinâmâcikêwit êkota mîna ohci.  
 
Mêkwâc ôma kwâyask sitâwinâkwân Kihci Môhkomân [US] Okimakânak ôma Jay Treaty 
1794 – mâka poko, kâ pê kêhcinâcikâtânikwêyisiyâyâwin; ânikohk kî Âskîwininîwiyân; mîna 
kitâskîhk mâsinâhikânis kâ pimôhtâtâwinisâhikânis; kâ kiskinwâmâtisôwinôwîsîy-âyân-
âwêna-kîna-nitâ ânisiniw pimitôwâkân; ê Âskîwininiwî- ê ânita pîciskwêwinâkitinikâtâk itâ 
ê isi- âyâyân, ê mwês pakitinikâwîyakwê. Kanatahk Opaskwâtâhikêwi-Okimakânak namwâc 
wî pê’ ohci sitâwinâmak; oma kihci-kayâsâyihk asôwitôtâmôwinikwêwin -wânasowâwin [Jay 
Treaty 1794]. 
 
Ôma ispihtênehtâkosôwin pimâsinâhikân kwâyask kî wîhtâsinihkikâtêw, ki wîhtamâkâwin 
tânisi isi- mîna kâ pê- ispânikwê, êkwa, kêkwân mîna ohci kâ kî pê’ otinikikâtâk kihci-
kiskiniwâtôwikâmikâhk; êkwa mîna, tânisi isi’ kôtakîyâk Kanatahk kihci-
kiskiniwâtôwikâmikâhk isi; pê’ wîstawâw, wî ati-pimitisâhâmak, kwâyask ê itâsinihtânowak, 
mîna kâ wî pê- tâskôcôwiwinânôwak, Kihci- Tâpwêhtamôwâwin mîna kâ pê- Kwâyaskôkihk 
Otâsôwâwinahk, êkwa mîna, Reconciliation Commission (TRC, 2025) era. 
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      Introduction: The Jay Treaty  
 
      It is agreed, that it shall at all times be free … the Indians dwelling on either side of  
      the said boundary line, freely to pass and repass, by land or inland navigation into  
      the respective territories and countries of the two parties on the continent of America  
      … and freely carry on trade and commerce with each other.  
 

ᑮ ᐯ ᑎᐯᓈᒨᐏᑳᑌᐤ, ᐁ ᑳ ᐑᐦᑳᐨ ᑳ ᑎᐹᐦᐃᑳᓈᓂᐚᐠ… ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐤ ᐯ ᐋᔮᐟ ᐃᑖ ᓈᓈᐳᐏᕽ 
ᐋᑲᒥᐦᑭᑖᐹᓯᑖᐎᓈᓅᐦᐠ [Border], ᐳᑯ ᐃᐢᐲᕽ ᑳ ᐹᑭᑎᓂᐦᐟ, ᑳ - ᑮᐦᑤᒼ ᒦᓇ, ᑳ ᐐ ᐃᓯ ᐋᓲᐎ- ᐋᔮᐟ 
ᐋᐢᑖᓲᐏᒋᐠ ᐃᑖ ᑳ ᒁᔭᐢᑯᓈᓄᐘᐠ ᐃᓯ, ᐱᒥᑑᐏᐦᑳᓄᕽ ᐅᑎᑖᐢᑮᐏᓂᓂᐚᐤ ᓈᓈᐳᐏᕽ ᐳᑯ ᐃᑖ ᐃᓯ 
ᐃᐢᑰᓂᑳᓂᕽ ᑳ ᐯ ᑭᐢᑳᓃᒋᐦᑳᑖᐑᑳᐦᑵᐠ, ᒦᓇ ᐅᑎᑖᐢᑭᐏᓇᕽ ᐃᑖ ᐳᑯ ᐃᓯ, ᐱᒨᐦᑖᑖᐏᐣ ᑳ 
ᐱᒫᐑᐦᑖᒨᐑᓂᑰᑎᓵᓲᐏᓂᐦᑳᐚᑲᑳᐚᓈᐠ, ᑮᔭᒼ ᑳ ᐋᔮ ᐏᐋᓲᐏᐦᑖᑖᑖᐟ ᐆᑖᔮᐏᓂᓵ ᒥᐦᒉᑖᐤ 
ᐋᑲᒥᑭᑖᐸᐢᑲᓄᕽ, ᐆᑕ “America” ᐅᒫ ᑭᐦᒋ ᐋᐢᑮᔾ; ᑳ ᐯ ᐃᓯᓂᐦᑳᑖᐠ… 
 
Kî pê tipênâmôwikâtêw, ê kâ wîhkâc kâ tipâhikânâniwâk… Poko Âskîwininiw âyât itâ 
nânâpowihk Âkamihkitâpâsitâwinânôhk, [Border], poko ispîhk kâ pâkitiniht, kâ-
kîhtwâm mîna, kâ wî isi âsôwi-âyâtikwê âstâsôwicik itâ kâ kwâyaskonânowak isi, 
pimitôwihkânohk otitâskîwininiwâw nânâpowihk; poko itâ isi iskônikânihk kâ pê 
kiskânîcihkâtâwîkâhkwêk, mîna oti-tâskiwinahk itâ poko isi, pimôhtâtâwin kâ 
pimâwîhtâmôwînikôtisâsôwinihkâwâkâkâwânâk, kîyam kâ âyâ wî-âsôwihtâtâtât 
ôtâyâwinisâkwê mihcêtâw âkamikitâpaskanohk; wî isi ayacîk poko ispîhk kâ wî pê 
isîcîkwâtikwê ita, ôta “America” omâ kihci- âskîy; kâ pê isinihkâtâk…  
 
mîna kâ pâkitinihcik âskîwininiwâk, kâ-pê, kâ pê wîhcîtôcik otâyâwinisâwâwinâ mîna 
o’pimohtâtâhkôkwêwôwinônânokwêwinâkwêwinâkwêwinisisîwêsôpânikwê, mîna 
sônîyâw kâ âpâtisiw; poko isi’ kâ wî pê’ piminotôtâtôwihtikwê; kâ isi’ 
pimohtâtâyâwinisâkînânânâkwê, kî wî isi- âti mîskotônâmâtôcikwêw otâyânisiwâw 
wipimihtâpinicikâtikwêw-winâwâyâwininîcisôw-âwahkatâpaskânâtihtikwêw-
kiskâtiskwak; êkwa; minowêwinôwinikwêwinôsisâsipitaskwahkokwê; mîna êkwa; 
o’kinipataskôcikêwinihkwêw o’tipâhikêwinâyânôwêcikwê-
winisâwâkwêwisayîsâyâyâkwêw-wisâkwêtihkayaniskahkakakwê; kâ pê isi wî 
âyâcikâcihkâcikâcikwêwinâwawîhkitâcihkwê-wîsiwîyâyâtihtihtîkô-kâtî-tihtitihcihkwêw, 
mîna wînawâw owîhcîtowinôhkwê-
winiwîsâpâmâwîhpânipêmînôpânikwêmâpâmâwîwêwâpâhtâkwêw; isi kapê, kâ pê 
kwayâskôpânîkocikwê, mêkwâc omâ kâ pê oskâyi kîsikak. 

  
 
 
Mino-wânasowâwin; êkwa mino-wîhcîtowin, sônîyâw, mîna kî pê âpâtisiw, êkwa tâstâwic 
pimitisâhikêwin; Wîna Britain O’tôhkimâwin, êkwa Kihci-Mohkomânihk [US], oma “kihci-
kayâsâyihk asôwitôtâmôwinikwêwin -wânasowâwin [Jay Treaty 1794]”, John Jay kihci-
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Okimakân, napêw pêyak, êkwâni mâ ohci pê isinihkâtêk oma kayâsâyi-wânasowâwina, kihci-
initâpawi-O’pîhtikwîwêw Kihci-Mohkomânihk [US] poko ohci manimaka, kî pê mino- 
asayîsihkîwânânakôhkâwakwêw mîna Kihci- Mohkomânihk [US], êkwa Great Britain 1794 
askîwin, êkwa kîhtwâm kî pê mâskawawi- âsitanôwânikwê mîna kâ kî pê âsôwi-âskîwak; 
1795 askîwin Kihci-Mohkomânihk [US Senate] opaskwâtahikêwi-okimahkânak. Âtiht kâ pê 
mêkwâcikwê askîwinak, patimâ mîna; America â ti ponî- pâpâmîsôwinikwê, Great Britain 
1794 kî ati kihci-kisôwâsiwak; mîna êkospîhk, o’mistâhkî cîmânôniniwâw; ê kî âti 
o’tinikatâkwê, êkwa, êkwani namawâc awasimê kî pê mihcêtewak Britain o’pê-nôtinikêwâk; 
mîna êkota êkospîhk. Êkwani, sêmâk ê kî ati âyâmihkâtikwêw London isi, kihci 
O’paskwâtâhikêwi Okimakân, President Washington, John Jay êkwa o’wîhcêwakanak, kî pê 
ânimôwîhtamakwêw nîstanaw-ayênânêwisap; têpênimowin masinâhikanak, êkwa, sêmâk 
êkota êkospîhk kî ati ponî- kisowâsowakitikwê, kêkâc ki kihci- nôtinitowak êkospîhk, 
namwâc mâ êkosî kî pê ohci ispanîkowak nîstanaw askîyawinana.  
   
Mîna ôhki; kihci - kayâsâyâ asôwitôtamôwinikwêwin- wânâsowâwina [Jay Treaty] pê 
mâsinahikâtêw; nistwâw masinâhikâwinis itâ; kâ kî âyâmihtanawanawayîsihk mîna ita, 
[Article III], kâ pê sitâwinikatâkwêw Âskîwininiw, kâ kî âsôwiy-âyâtihkwê, poko ita, mîna 
poko ispîhk Âkamikitâpaskanohk; Kihci-Mohkomânihk [US], kîyam nânitâw [British North 
America], mîna Kanatahk [Canada kâ kî pê isinihkâtêk mîna ispîhk ôhcîkwê êtikwé], êkwa 
kîyam kapê, mino- wîhcîtocik o’pimatisisiwiniwâw, kihci pâkitinikâwinikwêwin, mîna; 
sahkôcimôwâwin ohci poko manimahkwa. Kîyam atahk âsay kayâs ohcihk; pê 
mohtâhkôwêwôwinônanôhkwênâkwêw; Âskîwininiw poko itê isi; kâ pê itawinicikahkwê; kâ 
wî, Kîwâtinohk Mistâskîkêwinahk [North America]’ ê mwês wêmistîkosiw kâ pê ayât ota 
Âskîwininiw ôtitâskîwinowahk, êkwa, kâ kî pê- mâmâwi-âsôwihtânôwahkwêw mênikana 
o’titâskîwinowahk, kâ kî ati-wânipanik Âskîwininiw ô’pimâtisiwin, ê kî pê- 
wânawîskatikôcik; mîna êkota ohci ô’titâskîwinowahk, ôhkoniy kayâsâya-wânâsowâwin [Jay 
Treaty, 1794], kwâyask; kâ kî- âpacihtânawan oma kayâsâya-wânâsôwâwin, poko 
Âskîwininiw ôpimâtisiwin ohci. Ispîhk mîna kâ kî pê- kihci- nônitinânowak [War of 1812], 
êkospîhk, kî- ati- ponipaniw sâkôcimôwâwin pâkitinikâwin, âsay mâ mîna 
sêmâkohkôkwêwipâniw; kî pê- âpatân kîhtwâm [Treaty of Ghent 1814] mîna kâ pê wâpak 
askîwin ispîhk, kî ati minopânokowîkowak êkota ohci mîna, kwâyask kî pê ponî- 
kisowâsowinânowanikwê.  
  
Kîyapic âta; ê tâwininânowak kâ âpacihtânowak oma kihci-kayâsâyâ 
asôwitôtâmôwinikwêwin-wânasowâwin [Jay Treaty 1794], [mâka namwâc mâ sônîyâw kâ ati 
âtâwêstamâwitôcikihkwêw o’tâyânisâk; ahpo-êtikwê, wâwîyâwinisinâmâtôkwêw, mwâc kâ 
kî ati pimi sônîyahkêwak, mwâc kâ kî tôtâmak ânima kêkwan kâ mino tâwinihcikâcikwêw 
ôpimâtisiwiniwâw; kâ pê minopânîkosôwîtôcikwê; mîna êkota ohci]. Mîna kîhtwâm, kî pê 
kwâyask-âstânowan o’kihci-pîhtikatiwêw 1928 âskîwina, Diabo, êkwa, Kihci-Mohkomânihk 
[US] Kihci- Nânâpowi-Opîhtikâhiwêw, kî pê itwânowân, mîna ê kâ, kâ pimâtisîmâkahk oma 
kihci kayâsâya-wânâsowâwin wîhkac, nistam mâwac 1952 Kihci-Mohkomânihk [US], kâ pê 
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michêtis awîyakak Âkamikitâpaskanohk. kâ kanawâpamâcik, omôtâhkowâk pîhtos 
akamaskihk ohci opimitêhkowahkwêw opimâtis, ota Mistâskîkêwinahk [America] ê pê 
âyâtihkwê, nânitâw ê’ pê- pimatisîsiwisîsôhkwê ota oma Mistâskîkêwinahk [America]. êkwa 
kâ pê kanawânicikatâk kîyapic oma [Jay Treaty 1794], namôna kâ pê sôwanatâhk; wîhkâc 
o’titâskîwinâwâw, awâsimêsitâwinahk, [Immigration êkwa Naturalization Act (INA)]. Mâka, 
Âskîwininiw okiskinwâmâtôhkwêwin, pê animihtâwak ê âpahcihtâcikwê kîyapic nânitâw 
pimahtiwisikwê, ê wî âti pîhtikwêcik Kihci-Mohkomânihk [US] oma kihci-kayâsâyâ 
asôwitôtâmôwinikwêwin-wânasôwâwin [Jay Treaty 1794], kîyam âta, âsay 225 askîwina; ê pê 
isi wânasôwikatâk, êkwa mîna kîyapic ôpimâtisiwin ê pê kânawâpahtânik Âskîwininiw 
[Indigenous], kwâyask kâ pê isi pimâtisîsôkwêw, mîna kisiwâsiwinkwêwin; êkwa 
pîhtikwâhikwêwin ê âyâ-ispanîkowak ota askîhk. Âskîwininiwak poko kwâyask kâ pê 
kêhcinâhôtkwê wî âpahcihtacihkwê oma kayâsâyâ asôwitôtâmôwinikwêwin-wânasowâwin 
[JT, 1794], poko kâ kânawâpahtâhkik o’mihkôwin-kâkwê, mahti êkwanikohk Âskîwininiw ê 
isi o’tayâhtikwêwin, mâwac poko kâ isi âpihtâwikisisônanawâtihkwêwihkwêwin [50%] ê 
mwês tâwinamaht kâ âpâcistâkwê oma kayâsâyâ -wânasôwâwin, ê mwês pê 
sitâwinikâtânihkwê, mîna kâ kî mîskôtastâniwak; âsay mîna 1952 âskîwin [INA, American 
Indian Law Alliance, 2016 âskîwin; Boos; mîna êkwa; McLawsen, 2013 âskîwin, Caron, 
2017 âskîwin]. Kîyapic  mâka, Kanatahk [Canada] namwâc kânawâpâhtamâk, namôna ohci 
masinahkamak kayâsâyâ -wânasowâwin, Kihci-Mohkomânihk [US] Opaskwâtâhikêwi 
Okimakân kânawâpâhtam poko, êkwa Kanatahk [Canada] o’kihci itasôwâwinihkwêw 
namwâc wî pê sitâwinâm oma kihci kayâsâyâ asôwitôtâmôwinikwêwin-wânasowâwin [JT, 
1794] wîhkâc êkwa, mwâc âpacihtânawan Kanatahk [Canada] Âkamikitâpaskanohk, 
sônîyâw mîna kâ âpâhtak o’wânasowâwin ohci, ê kî pê pîhtikwêkâtâhtâcikwêw, ê kî pê 
pâskinahtâcikwê, tapiskôc Francis, mîna Kihci Okimâskwêwikân, [The Queen] (1956 âskîwin) 
êkwa mîna M.N.R. mîna. Mitchell (2001 âskîwin). Opîhtikâwahiwêw kî pê itasiwêw Louis 
Francis (Mohkawkowininiw) namwâc kî ohci pakitinaw ê kâ, kâ pê ispaniniwôwihkwê 
o’pimitipâhkâtikwênakwê, ê nânâpohkwê asôwatâsôkwê Kanatahk [Canada] mîna kâ pê 
ispânikwê Âkamikitâpaskanohk, êkwa kitâsôwêw kayâsâyâ asôwitôtâmôwinikwêwin-
wânasôwâwin [JT, 1794], “mwâc ahpo kî pê ohci kânawâpâhtamâk, mîna ônâspici-kihci-
wanâsôwâwina kâ itasinâhikatânik, kîyam pikwanitâw poko ohci.”  
  
Mîna Kanatahk [Canada] (Francis êkwa Kihci-Okimaskwêw [Queen], 1956 âskîwin). 2017 
âskîwin. Kanatahk [Canada] o’kanâwâpacikâwak kî pê wîhtamak, ênikohk ê pê 
animihtânowak ê âsôwiy-âyât Âskîwininiwak, mâka, kî pê itasiwêwakwê, mîna kîhtwâm kâ 
kânâwâpahcikatâk oma kayâsâyâ asôwitôtâmôwinikwêwin- wânasôwâwin [JT, 1794], nânitâw 
êyoko pimi-tôwihkân wânâsôwâwinihkikwêwin, mîna [Senate] o’titâwinawinimihkwêw 
masinahikan (Caron, 2017 âskîwin) mîna oma ohci. Pâtimâ mîna ê kî pê wîhtâhkik, ê wî 
pimitasâhkik Mâmâwi- Âskîwininiwak; kâ wî pê sakôcîkôwihkôninôkwê, Âskîwininiwak, 
mîna kwâyask kâ pê âstânôwahkwê opimâtisinowâw [United Nations Declaration on the 
rights of Indigenous people] mîna (UNDRIP, 2016 âskîwin). Kâ mâwaci-âpacihtânowak 
oma; kâ wî pê sakôciwinânowak Âskîwininiw ôpimâtisiwin, Kanatahk [Canada] mîna kî pê 
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itasôwêwikwêw o’kihci wânasowâwin 2021 âskîwin; kâ ati kwâyask-âstânowak, mîna kâ ati 
kwâyaskâcihkâcihkwê o’kihci wânâsôwâwina, kâ; wîhci-nîpâwistâtônânôwakwê; UNDRIP, 
O’kihci Âskîwininiw Wânasowâwin. Kinowâsîs nawâc kâ pê mahci- mâmâwaci- 
âpacihtânowân omâ Anohcitôtâtowin kwâyaskâstâwin; O’pê kihci Wânasowâwin. UNDRIP kâ 
kî pê isi wânasôwinânowak, mâka âsay ati kwâyaskônâkwân Âkamikitâpaskanohk [Border]. 
Mêkwâc âsay kakihkwe; ê pê kanâwâpâhcikâtâkwê, ê pêtânowak mîna pê nômahkwân, 
âsay mitoni kisôwak, kwâyaskôhkwê kâ minopânikwê; ê pê wîhcîkôwinânôwak kwâyask 
Âskîwininiwak [Indigenous] o’pimâtis-Ininînâ- Ininîwêwâwinihkwê (Indigenous soul, spirit, way 
of life) masinâhikâwinis mîna, kôtakîhk o’pê wîhtâmakâwêwinis [Article 36] UNDRIP o’kihci 
wânasôwâwinowak; pê sitâwinâmak Âkamikitâpâskânôhk Âskîwininiwak ê isi pê 
macîpanîkôcikwê; ê âpâcisitâcikwê, mâna mîna êkwânihk âwasimê wî âti isi 
wîhcîwêwahkwêw, kâ kwâyaskakwîkôht Âskîwininiw o’pâkitinikêwikwêwin; kâ wî ati isi 
pimâtisîsôkwêw; kapê, kâ pê pîskihcî kipâhâyowihkânikwê o’pimâtisinowâwin mîna  êkota 
ohci; Âkamikitâpâskânâhki (Jay Treat Border Alliance, 2022 âskîwin). 
 
Pê kihci mihcêtiwak Âskîwininiw- pahpîtôsinihkwêw otiskôwinikîkânâhk ohci, ê pê 
ânimôwitâhkik oma kihci kayâsâyâ -wânasôwâwin; [JT, 1794], mîna mêkwâc; ê pê wici-
nipâwistâtôcik oma ohci kihci kayâsâyâ -wânasôwâwin, kâ kî pê isi wânasôwinânowak, ê kâ 
nânitâw kâ itôtâhtikwê Âskîwininiw ê âsôwatâsôwit opimâtisiwina, kîyâm poko isi kâ mâ-
mâ mîskôtitâsinikwêwak otâyânowâwak, mîna Mohkawkowininiw, (Paul Diabo) 
o’pîwâpiskôkwêw isi o’ti-tâ-taskôwêwinkwê ô’pi-pâmâtisiwit, (kâ kî pê paskinâhtak mîna 
1928 âskîwin Diabo otâsowâwinikwêwin ohci), êkwa mîna Michael Kanentakeron Mitchell, 
kâ kî pê nîkânîskak 1969 âskîwin, ê kî pê wî mâmâwici pêkiskwênitâmikwe, awâsimê 
mâwac kâ ati kanawapahcikatâk Kanatahk, [Canada] o’tipahikâwâwinisikwêw o’tâ 
Âkamikitâpâskânôhk. itâ Mohkawkowininiw o’skinikânihk nistam kâ isi pê âstânikwê, kâ isi 
pê tipahikânowak ê âsôwîtâyâcikwê Âkamikitâpâskânôhk. Poko âskîwin, Haudenosaunee 
o’pêkiskwênitâmikwêwak kîyapic  âsay, âsay mîna kêkâckwê mitâtâhtômitanaw âskîwinak 
pê isi âniskôwitôtâmakwêw, ê pimi-kihci âsôwi-mâmâwi-
pimotâhtôwahkwênânôwakwênininîwânihtôwinânôwânihkânîkihkwêwak 
Kimowanâpîwitahk-asôwikanihk [Rainbow Bridge] Kâ Kihci Kisîcowâninahk [Niagara Falls, 
The Great/Big waterfall] itâ, kâ pê kiskânicihkwatâhkwê; mina kâ 
kiskisîwinânowahtônânôwahkwêwin kihci kayâsâyâ -wânasowâwin [JT, 1794 âskîwin], kâ 
ôhtisîwininânowânokwêwin Âskîwininiw ôpimâtisiwin (Mitchell, 1969 âskîwin). 
 
 
ᐅ ᐯ ᒥᐢᒁᒫᐦᑏᑑᐏᓇᒥᓄᐏᐦᑕᐦᑵᐏᓇᐦᑵᐏᐣ 
O’PÊ MISKWÂMÂHTÎTÔWINAMINOWIHTAHKWÊWINAHKWÊWIN 
  
Mîna namwâc kîyapic cêskwa; kâ pê kânawâpahtâhkwê Kanatahk, [Canada] 
o’paskwâtahikêwi-okimahkânak; omâniw kihci kayâsâyâ asôwitôtâmôwinikwêwin- 
wânasowâwin [JT, 1794], ati awasimêwipipâniwahkwê kihci-mista-
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kiskinowâtôwikâmihkwak, ê ati sitawinâkihkwêw oma kihci kayâsâyâ 
asôwitôtâmôwinikwêwin- wânasowâwin [JT, 1794].  
 
Mawâc anima, kâ tâwinâmowihtikwê Âskîwininiw, ê kâ pimitipahahkikwêw âsôwâtasohkwê 
o’pâpimâtisiwinikwêwina Âkamikitâpâskânôhk [Border]. Mâka mâ mîna Kanatahk; [Canada] 
o’kihci-kiskinowâtôwikâmihkak; namôna kâ; kî; kâ sîhkihtâwak 
mîskôtâsiniwahtâniwâwihkwêw nêkihk Kanatahk; [Canada] o’kihci- kayâsâyihk- 
wânasôwâwinak mîna kâ pîhtôsikwêw, kâ pê isi kanawâpâmihtikwê o’wanâwîwisiniw 
Kanatahk, [Canada] o’titâskîwinahkwâ kâ kî pê môcihkwê otinâhkikwê o’titâskîwinâwâw, 
namwâc kâ kî pê wîhcîkwêwak o’kiskinwâmâtisâsihkwêw, kâ wî pê 
kiskwânîcikôcowisihkwêw; kâ pê âsôwiy-âyât Âkamikitâpâskânôhk, mâka mâ mîna âsay 
kwâyask pê kânawâpâhtamâk kihci-kiskinowâtôwikâmihkwê, tânisî isi pimi-
tipahikêwinikwê, ê wî pê kiskânîcikâtikwê Âskîwininiw nitôwihkân o’kiskinwâmâtisahkwê; 
isâ ki kâhkwê. Mîna ohci, ê kâ, kâ pê pimitipahikâwinânowak Âskîwininiw 
o’kiskinwâmâtisahkwêwin; kisâsin mâ kâ pimâtisîsokwêw, ita Kihci-Mohkomânihk [United 
States] kâ kî pê otinakwê âskîwiniw Kanatahk; [Canada] itêkîhk itâ kâ pimitâpinicikâtikwê.  
 
(awâsimê mîna, ê sitâwinihcik Âskîwininiw o’kiskinwâmâtisak ôtôhcîwin, ê 
âskîwininiwîkihkwêwin, kâ âyât ôtitâskîwinahk), ohkônik; kihci-kiskinowâtôwikâmihkwâk, 
âsay êkwani pê sitâwinâmak âskîwininiwîkikwêwi-o’tâtaskîwin; o’pê kihciwîhtâwihkwêwin, 
misowê pê isi ayâyâtôwinâniwân awasimê nawac naspic, kîyapic anohcihkê, kîyam 
Âkamikitâpâskânôhk ê pê kapêtâskîwahtâkwêw. Êkota mîna ohci pê tôcihkatikwê, kwâyask 
pê tapwân sitâwinâmahkwêwin, kâ pimi-tipahikahtikwê; ê âsôwiy-âyât 
âkamikitâpâskânôhk, kâ kî pê itâsôwâwinônânowahk; kihci-kayâsâyihk 
asôtamôwinikwêwin-wânasôwâwin [Jay Treaty, 1794]. 
 
Oma kâ pê isîcihkwôwînâpiskâkihkwêwinakiskisowâwêwîpêkiskisihkwêkwêkihkwêwisîyân 
animiwicôwihkatâhkwê; “kihci-kayâsâyihk asôwitôtâhmôwinikwêwin-wânasowâwin; [Jay 
Treaty 1794], kâ pê isi kanawapamihtikwê; isi tanisi tipahikêwinihkwêwinihkwê]” mîna kâ 
kî pê takahki-maskwatiskihkwêsisininâhkwanikiskinowacîhkwan ê âti 
kwâyaskôhkatihkwêwinahtâsisisâsikwêwin Âskîwininiw ôpimâhtisiwin, ê pê 
wâpahcihkatâkwê mîna kâ kîhtwâmihkôwisikwêw, âskîwininiwatôwâhkwê kâ pê isi 
nîpawisihtatôtamowinanôwânanôkwê mîna o’tisîwîhtamihkamâkôwin âsay mitoni- 
kinowâsîsihkwêwipihpânikoyîsîsôwêwak. 
 
Ôma ni-tôhkôniyîpimawêwêwihkânîhkwê;  pâ pimi nitôwihkân 
o’wânatasisîsôwâwinihkwêwinihkwêwin, kâ kî kiskwanawacisihtâtânôwânikwêw; kâ pê 
kîyapic êtikwêwîhtâmakahkosôwisîhtakwâsowihkwôsisokwê; o’kihci-
kiskinowâtôwikâmihkak, kâ pê isi kwâyaskôhkatihkwêwînanahtâmasisisâsîwinikwê 
ô’pimâtisiwin, mîna kâ minokawacisîhtikwêw o’kiskinwâmâhtîsahkêkwâwiniw, kâ pê wî 
mino-pâspîtihkwê kîyapic awasimê, wî isi o’kiskwênînahckwêtikwê, kâ wî pê 
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kiskânîcikahkikakakwê; awasimêsîs kîyapic isa poko, âtiht kihci-kiskinowâtôwikâmihkak; 
Kihci-Mohkomânihk [US], mîna wîsta, University of Maine-Orono isa ita, êkwa mîna 
University of Minnesota-Morris asôwihcikêw; namwâc ahpo kâ pimitipahikêwinohkwêw, ê 
pê wî kiskinwâmâhtîsahkêkwânikêwininiwihkwê ita; âskîwininikwê pîhcihk Kanatahk 
[Canada], namôna mâmamiskwôcihkatêw, mîna mwâc 
animôwimâmâwîhtôtôtâmawâwîsihkwê, omâmâhtônihkwânihkêwin; kihci kayâsâyâ 
asôwitôtâmôwinihkwêwin- wânasowâwin [JT, 1794]. 
 
Kahkînaw ôhkônihkitihkitikikwê o’wânasôwâwinihkwêwinisak pimi tôwâhk, 
wahkôtikwênisi; mâka pîhtôsikwê, kâ isi pê âsôwiy-âyât; âkamihkitâpâsitâwinânôhk; 
o’tipahikânowihkwêwin o’kihci-kiskinowâtôwikâmihkak; kâ wî pê kwâyaskohkwê 
kiskânihcikât ita, mâka mâ mwâc nitôwihkân îna mîna kâ pê wîcîtôwinihkwêwakwê 
âskîwininiw o’kiskinwâmâhtîsâhkêkwânikwêwininiwîhkwê. Mîna pimi-tôwihkân inihkwê, 
Wayne State kihci-kiskinowâtôwikâmihk; Detroit, Michigan; Mîhcikânihk itâ kâ 
wâwânâskatâhkisîwêkwê itâhkwê; êyohkomihkôwâtôhkâtikawêwimîna êtikwê, Michigan 
mahtimâmânihkwêw, ê kâ isi mistahitipahikâtikwêw o’wî pê âskîwininîwihkikwêw; isi 
kiskwâwinihcîkatihkwê okêhcinâhkowin, tapiskôcihk Ontario ohci 
o’kiskinwamatisakikwêwinak, êkwa mînakwê Illinois- sikâkôhk, [Chicago], pê ati 
mînîhkwêw, mino-kîsacihkwêwin isi pîhcîpimitipahikêwinikwê, o’kihci-
kiskinowâtôwikâmihk; kâ wî isi kiskânihcikâtikwê, têpinahkonôkânihkwê ê kihci-
âskîwinininîhtâtôhwâhkânikwêw; o’ pê âskîwininîwinihkwê âniwîhtâpikwê 
pimitâhtôhtôtinikâwêwin. 
 
Mîna tôwihkân kâ pê âpâcisitâcik; ômêniw; o’kihci kayâsâyâ asôwitôtâmôwinihkwêwin- 
wânasowâwin [JT, 1794], kâ isi sitâwinikatâkwê Kanatahk, [Canada]; mîna kâ kî pê isi 
kiskinwâmâtisôyân kwâyask ê âyâmihtayânisîsikwe, kîyapic isi mîna; ni-mêhkwâcihkôsîwin 
kîhtwâm mîna- kâ kîhtwâm oma kâ pê ispânihkwê; pitama mîna kîyapic anohc, ni pê 
miskihkwânikwê ôhkônik kihci-kiskinowâtôwikâmihkak; nitawi kâ pê mino-âpâcisitâcikwê; 
kîyam namwâc kâ pimi-tipahikêwinikwê; âskîwininiw o’kiskinwâmâhtisîsâk; kisâsin wî 
kiskinwâmisîsowitâhkwêw pîhtos ita âyakwê, namwâwâcihkwêwîhci Kanatahk, [Canada] itâ 
mâ kîyapic kâ pê kiskwêwinasîsicikwê; kihci-kiskinowâtôwikâmihkak ninitôwahkânak;  
 

• University of Regina   
• University of British Columbia   
• University of Guelph   
• University of Saskatchewan   
• University of Victoria   
• Vancouver Island University  

  
Mîna nanatôwihkânikê isi apacistâwak; ôhkônik kihci-kiskinowâtôwikâmihkak, mîna êkwa 
âtiht kihci-kiskinowâtôwikâmihkwê kôtahkwê, tapiskôc mîna nitôwihkân; Royal Roads 
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University kihci-pakisimôwinâhk kâ pimi-cimahtâk, kîyam kâ âyâwak wânasôwâwin mîna kâ 
pimâpâcisihtôwinakwê; ômêniw okihci kayâsâyâ asôwitôtâmôwinihkwêwin- wânasôwâwin [JT, 
1794], kâ isi sitâwinikatâk; mâka mâ; nanamwâc pê wîhcikatêwinâhkwê; ê isi kôtahkwê 
ômêniw. 
 
Kîyam ata kîyapic; ê kah-kanâwâpâhcikâtâkwê, mîna pê pâpâniwihkwê; êkwa 
kotahkiwîwihkân kihci-kiskinowâtôwikâmihkak; êyoko pimi-tôwihkânân wânasôwâwinisak 
awâsimê; wî pê nôhcistâniwatâmakwêw, êkwa mîna; awâsimê kâ pi-mino-ohpîmakân.     
  
 
ᓂᑕᐚᐨ ᐊᔮᒥᐏᐣ ᐯ ᐹᑭᑎᓂᑳᐏᐣ 
NITAWÂC-AYÂMIWIN PÊ PÂKITINIKÂWIN 

  
Mina nistam kâ kî pê otânâhk oma nitawâc kihci wânasowâwin; okihci kayâsâyâ 
asôwitôtâmôwinihkwêwin- wânasôwâwin [JT, 1794]; pîhcihk Kanatahk [Canada]. kâ 
Sâsâskacêwânahk (Saskatchewan) O’kihci-kiskinowâtôwikâmihk; University of 
Saskatchewan (USask) 2017 âskîwin (Figure 1) êkwa Vancouver Island University (VIU) 
2018 âskîwin (Figure 2). 
 
Kwâyask kî pê nîsohkatamakwê ê wapahtânakwê okihci kayâsâyâ asôwitôtâmôwinihkwêwin- 
wânasôwâwin [JT, 1794]; naspihtâsôwitowa-wanasowawin. Kwâyask mîna kî pêyako-
itênihtamakwê kahkinaw ititasowâwinôwahk kâ pê wîhciwâkwê. Sâsâskacêwânahk O’kihci-
kiskinowâtôwikâmihk (USask) naspihtâsôwitowâ-wânasôwâwin okihci kayâsâyâ 
asôwitôtâmôwinihkwêwin- wânasôwâwin [JT, 1794] mîna sohki- ê kî pê âtoskatikwê; 
âskîwininiwâk kâ pê mino pimipânihkwê Okiskinwâtowiniw [Teachers Education Program] 
mîna nawâc isîhsi; êkota ohcipâniw mino pimatisiwin, mîna kâ mino kwâyaskôhkîmâkahk 
opimohtâwin kâ ati mino- nîpâwahta poko kêkwan kâ pê natikotihkwê, mîna mâ; VIU’s 
naspihtâsôwitowâ -wânasowâwin kâ kî pê; ohpîmakwak ohci, kinowâs âskîwininiw oskatis, 
mîna mâskawawi- âskîwininiw o’pê sîhtôtâmawin, mîna mitoni kwâyask ê isi- 
kiskinwamatâkwe o’nîkâniw. Nânâpowi mîna, âskîwininiw onîsohkamâkêwin oma okihci 
kayâsâyâ asôwitôtâmôwinihkwêwin- wânasôwâwin [JT, 1794]; kâ pimi sitâwinikatâk, mîna 
kinowâs pimipahcikatâmak mîna kîyapic pimitôtamihkwê. Âskîwininiw O’kiskinwâmâtisak, 
wânawîhk Kanatahk [Canada] ohci, kî pê natohtamokwê kâ pê sitâwinikatâk oma [JT, 1794], 
mîna oma mêkwâc kâ pê ispanik, kâ pê otinikatâkê oma naspihtâsôwitowâ-kihci-
wânasôwâwin. O’masinahkasisôwêw ita ohci nânâpowi kihci-kiskinowâtôwikâmihkak, 
mitoni kî pê ispihtânîhtâkosôwak, ê kî masinahikê kâ wî; pê itwânowahk, mîna 
itasinahikêwin, mîna pahpêyak naspihtâsôwitowa-wanasowawin, mîna itwâstamakêwin 
o’kihci kanawapâmêwâwin kâ wî isi- itasinahikawinowakwê, mîna kwâyask awâsimê ê 
osihcikatâk [JT, 1794] kâ isi tipahikânowak kihci-kiskinowâtôwikâmihk opîhtikwêwin 
otôtâmowin kâ pê wîcîhîkôt. Nânâpowi naspihtâsôwitowa-wanasowawin, ita mîna; 
nânâpowi kihci-kiskinowâtôwikâmihkak, kî pimi pakitinikatâkwêw, ispîhk kâ kî pê askîwak, 
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mîna ispîhk kâ wîhcikatâk; Kihci- Tâpwêhtamôwâwin mîna kâ pê Kwâyaskôkihk 
Otâsôwâwinahk [Truth and Reconciliation Commission report], omiskihkôtamâwin kâ 
wîhtamôwêw-îhkwê, mîna kâ kî pê kihci itwaswanowak, kiyapic; isa kâ pê ispânikwê, 
Âskîwininiw kâ isi mino itwâstamakêwinihkwê, mîna kâ pê ispatânihcikatâkwê poko awîyak 
kâ mistahi- awâsimê isi kanawapahtakwê, isi kihci-kiskinowâtôwikâmihkak sêmâk; kâ 
ânisôtahkwê [TRC] 94 calls to action. (kêkâcimitâtahowimînanêwomitânaw (94) sêmâk 
sôhki tepwacikêwin kwâyask kâ pimi tôcikâtak âskîwininiw ôpimâtisiwin). Sêmâk kâ 
tôtâmahkwe. Mîna nânâpowi kihci-kiskinowâtôwikâmihkak pê wîhtamak mihcêt 
Âskîwininiw ô wî okiskinwâmâtow, ê âyâtihkwê pîhtos itâ Kanatahk [Canada]; mîna mana 
tipahikêwin; oma wîhtamakâwin, kwâyask kâ kî wîhcîkwôn kisasin wî pê wîhci 
nîpawîstatâman, êkwa kwâyask kâ ati pakamihtitihtâyahk. 
  
 

ᑲᐢᑭᐦᑖᐏᐣ ᒦᓇ ᐹᑭᑎᓂᑳᐏᐣ 
KASKIHTÂWIN MÎNA PÂKITINIKÂWIN 

  
Pâkitinikâwin mîna naspihtâsôwitowa-wanasowawin; apwêtikwê pîhtos isi tôcikâtêw kihci-
kiskinowâtôwikâmihkak. Tapiskôc, VIU o’kiskinwâmâhtîsâhk, poko kwâyask kâ 
âniskômocikwê, mîna kayâsis isi- Âskîwininiw wâhkôtowinihkwê O’Kanatahkwê [Canadian] 
Âskîwininiw mâmâwi ôpimâtisiwinowaw. Ôhkônik o’kiskinwâmâhtîsâhk kîyam iskonikanak, 
kisiwak, nânitâw, apihtawî- pê astâkwayâkwê sîhtawihk; Kanata [Canada], mîna Kihci-
Mohkomânihk [US], Âkamihkitâpâsitâwinânôhk ita nêwomînakêkacômitahtôwinânaw [49] 
nikwâyaskatâmowi-nêyâpîy Opaskwâtâhikêwi Okimahkân kâ kî astâkwayâkwê wîsta [49th 
Parallel] kâ pê isinihkâtâk, êkwa mîna Alaska-British Columbia Âkamihkitâpâsitâwinânôhk, 
tapiskôc Sinixt Âskîwininiw, mîna kâ nîsosâpihkwê nîpawistatôcihk opêyakoskânêsohkwê 
ôpimâtisiwinawaw Colville Kihci- Oskinikânihk. Oma naspihtâsôwitowa-wanasowawin 
awâsimê pê pimi-tôtâmahkwê USask, kihci kiskinowâtôwikâmihk, mîna êkota pakitinaw, 
kisasin mâ Kihci-Mohkomânihk [US] Âskîwininiw o’kiskinwâmâhtîsâhk, kâ pê pimi-
sitâwinâkosiw “Âskîwininiwihkwê” Kihci-Mohkomânihk [US] mîna poko ohci, mîna 
Âskîwininiw kâ pê isi kanawapamihtikwê. Mîna pimi-tôwihkân opakitinikêwi-masinahikanis 
êwakâtamon oma masinahikan (cikasihtânis-nistowihkân pê nôkwan) (Figure 3) kâ kî 
âyâmihtân mîna ita. Mâwac mîna kanawâpahcikân awasimê kâ kî kanawâpahtân kâ isi 
pâkitinikâwin, mîna kâ kikâstâkwê Âskîwininiw o’kiskinwâmâhtis poko ita Kihci-
Mohkomânihk [US] o’pê paskwâtahikât ita tipânihcikâwin askîwin [US Colonized Land] pê 
ohci ayâtikwê, mîna; mîna tapiskôc, Hawai’ian kihci-kiskinowâtôwikâmihkak wîstawâw pê 
pimi-wâpahtâkwê kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin [Jay Treaty 
1794] mîna kîyapic kâ mâmitonênihtamâkwê kâ wî isi wîhciwâkwê pîkiskwêwinak, mîna 
ânikohk isi pê kanawâpâmiht ê isi wîhcêwakânistatat, mîna kâ pê mâmitonênihtamâkwê, 
nânâpowi pâ pîhtos ispânowak ê pimi- mino âstânowakwê êkwa ohpîmakân oma kihci-
kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin, [JT. 1794] naspihtâsôwitowa-
wanasowawin.  
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Pîhtôsikwê, pi-masinahikan kâ itasinahkikatêw kihci-kiskinowâtôwikâmihkak, mîna isi wî pê 
mâmitonênihtamâkwê; tânisi kâ wî pâkitiniht kâ apahcistat, mîna kihci itasinahikâhkikêwin 
âyâwin. O’kiskinwâmâhtis VIU ohci, tapiskôc mîna, poko kâ pê âyât o’wî mihcêtikwê 
Âskîwininiw, mino-wîhtamowin kâ wî pakitinihcik kâ wî apacistâkwê, mîna 
omasinahikânisiwaw (tapiskôc ota Appendix âkwâtamôw nitôwihkân). Mîna USask, 
“wîhtâmâkâwisinâkwâkâwînâkâtâpwêkihcikâwînikinis kâ wîhtakwê awêna kîna Âskîwininiw 
nitôwihkân, nânitâw êyoko nitôwihkân masinahikan poko” pê nitawânicikatêw êkwa poko 
kâ âyâwihkwê. Âskîwininiw Okimahkân mîna êkwa iskônikânihk, mâka mîna mwâc kihci-
kiskinowâtôwikâmihkak, tanisi poko, kâ mino mamawo apîwak, kâ pê mino 
kanawapahtakwê tânitowahk wîhtâmâkâwisinâkwâkâwînâkâtâpwêkihcikâwînikinis mîna 
kihci masinahikan kâ pê minopânikwê. (University of Saskatchewan 2017 askîwin; 
Vancouver Island University, 2018 askîwin). 
 

  
ᑎᐸᐦᐃᑫᐏᐣ ᐅᒫᒦᐢᑯᑕᐢᑕᐏᐣ 
TIPAHIKÊWIN OMÂMÎSKOTASTAWIN 
  
Mâwac mîna otêpênihcikêwin, tipahikêwin isi kâ mâmîskocipanikwê. Ohci mîna kâ pê isi 
pimipahtawkwê O’paskwâtahikêwi-okimahkânak, o’pê pîhtikwêw ôtitâskîwinahk kâ 
kanawapamat, mîna ânikohk isi nitâwinamakât kâ wî pê isinahkwak; mîna tanisi isi 
pimipânihkwê pihci kihci-kiskinowâtôwikâmihkak, mîna kihci-kiskinowâtôwikâmihkak 
mwâc kâ kî pi-mîskôtasihtawak kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin 
[Jay Treaty] o’pê kiskinwâmâhtis ôpimâtisiwin kâ isi pê tawinamâhkawinihkê. Maka mâ, kâ 
kî ati mîskôtasihtawak kâ pê isi tipahikatâk ê pê âsôwi-ayât. Mîna kâ pê isi mîskôc-isi-
tipahikatâk kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin o’kiskinwâmâhtis, 
nawâc mistahi ânikohk pê ispaniw, êkwa mîna kâ kî pê mino âpatan Âskîwininiw 
o’kiskinwâmâhtis pimi-tôtâcihkêwin, mîna kâ isi tâwinamowihtikwê kâ pê isi pimipânihkwê 
o’ti iskônikânihk, mîna kâ pê isi pimipânihkwê sônîyâw ê pimi mista tipahikatâk ê wî 
kîyapic kiskwânihcikwê kihci-kiskinowâtôwikâmihkak poko awîyak. Mîna pimi-tôwihkân, 
USask, o’pê pakitinamân [International Tuition Rates] kihci-kiskinowâtôwikâmihkak 
tipahikêwin nawac nistwâw ânikohk kâ pê pêyakôhkwê, êkwa mîna o’ mino pâspêwihkwê 
kiskinwâmâhtis o’tipahikâw [1.5] pêyak mîna apihtaw ânikohk kâ pê pêyakôhkwê. Mîna 
VIU, pimi kaskihtâwin mîna tipahikêwin o’kihci kaskênihtamowin (mîna wîstahkwê poko wî 
pimi totamâwin atôskâwin kiskinwâmâhtôwîn) kâ pêyakôhkwê kiskinwamatâkwe mîna 
$159.94 pâ pêyak okiskinwâmâtow okiskânitamowin tipahikêwin ispaniw, mîna isi $739.50 
pâ pêyak okiskinwâmâtow okiskânitamowin tipahikêwin kâ pê pîhtos ayât ohci; o’pê 
kiskinwâmâhtis (Vancouver Island University 2023 askîwin). 
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ᐅᒫᒥᑐᓀᓂᐦᑕᒫᑵ ᐅᐦᒋ ᑭᐦᒋᑭᐢᑭᓄᐚᑑᐏᑳᒥᐦᑲᐠ 
O’MÂMITONÊNIHTAMÂKWÊ OHCI KIHCI-KISKINOWÂTÔWIKÂMIHKAK  
 
Mîna kihci-kiskinowâtôwikâmihkak ati kânawâpahtâhkik, mîna ati tapiskôcihkwê otinakihk 
Âkamihkitâpâsitâwinânôhk o’kiskinwâmâhtis tipahikêwin, mîna kâ isi kanawapahcikatâk 
mêhci mîna isi kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin [Jay Treaty] mîna 
kiskinwâmâhtôwîn, mîna kâ ati sitawinahkowisicikwê, kâ kî pê kwâyask âstânowak 
Âskîwininiw ôpimâtisiwin, ispîhk kâ kî sohki- wânasôwâwinânowak sêmâk nânitâw kêkwan 
kâ pimi tôtâmôwihcikatâk Âskîwininiw ôpimâtisiwin, “Sêmâk kâ tôtâmahkwe” [TRC] kâ kî 
pê itasôwânicikatâk, mîna mâ ôhtâtaw ôhki isi kâ pê mâmitonênihtamâkwê:  
 

• kâ isi nanihkatisikwê âskîwininiw otamâhcikowin; mîna kâ mâmîskocipanikwê 
wânasôwâwin isi, mîna kâ wîhci ôtâskîy Âskîwininiw kisôwak kânawâpahtâhkik 
âyâmitowin mîskotastânowan wânasôwâwin. Kisiwak itânimowin apwêtikwê mîna 
pîhtos isinahkwak ohci Âskîwininiw o’pê kaskihtâwin, mîna o’tatôskêwin pîhcihk kihci 
kiskinowâtôwikâmihkak. Âskîwininiw itânimowin, namôna wîhkac misi-kiskinowawi-
kitâskihtêw.  
 

• mîna tanisi isi îsîhcikêwin pê ispânihkwê. Kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin 
wânasowâwin o’pê wîhcîwêwak pihci kiskinowâtôwikâmihkak, mîna awâsimê kâ ati 
kânawâpahtâhkik tanisi isi; êkwa; tanita îsîhcikêwinikwê pê pakitinikatâk. “Awêna mâ 
kâ pê têpênimototak kiskinowâtôwikâmihkak tipahikêwin opakitinikêwin?” “Awêna 
mîna astâkwê wânasôwâwin nitôwihkân âyâmohwin?”  
 

• Nîkan kwâyaskôpanihkwê sâpohtewin. Kâ sâpohtewin kâ kî kwâyaskôpanihkwê, mîna 
Okimakân o’wîhtâpimitowak mâmâwâsonihkêwin. Kiskinowâtôwikâmihkak mîna kâ kî 
mâ mino-sâsîpîhwak ê onascikwêt, mîna ê pê âstânowak Âskîwininiw 
kiskinowâtôwikâmihkak tipahikêwin isi wânasôwâwinak.   
 

• Patima sâpohtewin, kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin [Jay 
Treaty] Âkamihkitâpâsitâwinânôhk âkâmihk isi tipahikêwin kâ pê pîhtos âyât 
kiskinowâtôwikâmihkak wânasôwâwin, takihkin kâ mâmâwi-kanawapahcikatâk; kâ wî 
pê isi atoskêmatisowihkwê o’kiskinwâmâtisak mîna kwâyask kâ pê kiskwênîtâkwê 
wânasôwâwinak o’kiskinwâmâtisak.  
 

• Opakitinihkâwin têpênisîmowin êkwa kwâyaskohkwê kiskinwâmâhtôwîn masinahikan 
pimi-tawânihcikatâkwan mitoni nitâwî- kâ pê tôcikâtakwê, mîna mâ kîyapic kâ 
mâmitonênihtamâkwê; pâ pîhtos kîyapic ôhki naspihtâsôwitowa-wanasowawin kâ kî 
mâ mîskôcipaniwak kâ wî pê ispânihkwê.  
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• Pâkitinikâwin kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin itisitisahkam 
âsowîhtamowin nânitâw; isi kâ sitâwinikatâk âskîwininiw pêyakwê itôtâmakâwin êkwa 
mîna pê macipaniw awâsimê kâ animohcikatâkwê mîna pêyak êyoko nitôwihkân 
animohcikan 1) kihci kiskinowâtôwikâmihkak kwâyask itawatisowin êkwa mîna kâ ponî- 
pimipahtawkwê o’paskwâtahikêwi-okimahkânak Âskîwininiw ôpimâtisiwin êkwa mîna 
2) Kihci- Tâpwêhtamôwâwin mîna kâ pê- Kwâyaskôkihk Otâsôwâwinahk, [Truth and 
Reconciliation] êkwa mîna, Âskîwininiw o’kiskinwâmâtisak o’sihtoskamowin.   
 

• Sônîyâw; isi kâ pê isi wîhcêwâkwê, êkwa; kâ isi pakitinihtikwê, kâ pê isi pêyakôhkwê, 
namwâc tipahikêwipihpanikwê; kisâsin-wî-ati-awâsimê-wîtisôtêkwa; takahkatisikwê ati 
mino-kîstâcihkwê. O’mino-pâkitinikâwin, kâ wî kîyapicitônihkwê; o’wî pê 
kaskênihtamôwinikwêwin, kâ isi wîhcêwiwîmâmâkwak, oma mîna mâwac; isi 
tipahikânowak kihci-kiskinowâtôwikâmihkwê; kâ isi pakitinihcikwê mîna Âskîwininiw; 
o’kiskinwâmâhtîsahkêkwânikêwininiwskinowâtôwikâmihkak; mwâc awasimê; kâh ke-kâ 
kanawapâhtinikwê; mîna pimitôwâhkân isîhcikwêwina; êkwa; kihci-
kiskinowâtôwikâmihk Âskîwininiw; 
o’kiskinwâmâhtîsahkêkwânikêwininiwkwicipânisîsikwe, 
(Kwâyaskôhkatihkwêwînanahtâmasisisâsîwin; mîna kîyapic; 
pêyakwânitôhtâmatôwinikwêwin) kâ kî mino-wîhcîtokwê Âskîwininiw;  
o’kiskinwâmâhtîsahkêkwânikêwininiw; kîyapic; kâ wî ati kiskwêwinihcikwê; pê 
kîstânihkwê. Ohki pimitôwihkân; isi kêkwaniw kâ pi-misîsi-tipahikêwipanikwê, êkwa 
kihci-kiskinowâtôwikâmihkakwê; kosâ mâ poko; wînawâw awasimê; kâ 
mâmitônânihtâkihkwê kîyapic, mîna akihkwê-nitôwihkânikak:  kwâyask isi pê-mîna, 
kanawâpamâcikwê; mîna isi; kâ wî ati; o’pimipîwânihtawihkwê, mîna kwâyask; kâ isi; 
kanawânimihtikwê; âskîwininiwinihkwê; o’wî kiskinwâmak, mîna êkwa; kwâyask kâ pê 
wâpahcihkatâkwê, tanisîsi ispânihkwê o’pîhtikwamihkwêwipânihkwê, mîna isi; 
âyâhkwê-wî; pimitôtâwinânihkwê; (kâ pê isi; pahkwâcikwêyîwîtôhtâhmihtikwê, mîna 
isi; kâ pê pakwâhciticihkwê; mîna isi; kâ isisîyâyânihwê); mîna kâ; 
astawiyîhkwâkwâkwê; Âskîwininîwinihkwê; O’wî-kiskwinôhowimwâtisihkwê; ita kâ; pê 
wîcîhkôcihkwê, mîna; kâ isi; pimitawânicihkatihkwê; mîna kâ; nitawânihcikwâkwêk 
kwâyask; kâ pê; wâwîhcikôwihkihkwê, poko mâ âsay; kâ, kî pê kîstâtahkwê nitôwihkân; 
kâ pe kîstâcihkwê itowîhkânak, mîna kâ; mino- wêhcî- ânâniskômohcihkwêyakwê; 
(Heavy Runner-Rioux et al., 2018 âskîwin; Nelson, 2015 âskîwin; Tachine, 2017 
âskîwin;  Waterman[; êkwa mîna; Sands, 2016 âskîwin; Waterman et at., 2018 âskîwin; 
Youngbull, mîna wîsta 2018 âskîwin).   
 

• Pîhtôsikwê poko manimaka; kâ pê; âyâyîyôwicihkwipânikwê; ati mâwaci- 
waskwâwîwâhkwê, mîna; o’kihci kayâsâyâ asôwitôtâmôwinihkwê- wânasowâwin, [JT, 1794 
âskîwin]; kâ; pê isi; kaskihtâwihkwê; O’kiskinwâmâtow; kâ pê pâkitiniht, mîna 
o’pimâtisinowâw; nâ-mâwac; awasimê; kâ pê kiskinwâmâhtitâtôtôwîhkwê, mîna 
wînawâw nitôwihkânikwê; âskîwininiw; kâ pi- atôskêwâk; ita kâwî 
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kiskinwâmâhtôwîhihkôkwê, êkwa; mînakwê; nitâ; tôwihkân âskîwininîwinihkwê kâpê 
tâwinîhcik; kâ nîkânîskakwê; kâ pimi- mino pimitisâhikwê, o’kwâyaskohkwê; o’nîkâniw. 
Opaskwâtâhikêwihkwê; kâ mino- wîhtatoskâmakwê; êkwa mîna mistahki kêkwanakwê 
kâ pimipânihkwê, tapiskôc Kihci O’paskwâtâhikêwi O’kimahkân; Kihci Môhkomân kâ 
pimi-itasôwêwikwê, mîna kahkinaw kêkwanakwê; kâ kanawapahtakwê, êkwa mîna; ita 
kâ pê masinihkwâyânasôyan; o’kanâwâpacikâwakwêwak, êkwa; o’tatâpôwihkwânak; 
O’kihci O’hkimânisisîhkânihkwê, apwêtikwê; kâ kî kaskihtânowân; kâ mino- 
wîcîhkwêwihcikitikwê, kisâsin; wî ati mâ-minopânikwê, mâwi mâ mîna; kâ wî; pê 
maskwâwihkwêwihkitikatak, ê mwês isi pakitinikatâkwê.   
 

• O’masinahikêsîs o’pimitipahikêw; kâ pê; masinahikânâsôyânikwê; kî titâ, kanawâpâhtak 
isîhcikêwina; apwêtikwê mîna êkota ohcihkwê, kâ kî minoyâsicikwak ê pimi âstânowak 
ômêniw oskayîkikwêkâniw, kâ wî pê isi nitocihkwâkwê, ê kâ; kâ tipahikânowak 
opîhtikwiwêwin ê wî kiskwânihcikâcihk opêmâsinahikatiwêw kâ pê wîhci isi 
âyâminânowânihkwê kâ wî tôtâmowinatihkwê, poko ispîhk ni isi pimi 
tâwânihcikatâkwê.  
  

 

ᐅ ᐯ ᑭᐸᐦᐃᐦᑫᐏᓂᐦᑵ 
O’ PÊ KIPAHIHKÊWINIHKWÊ 
  
Kanatahk [Canadian] kihci kiskinôwâtôwihkamikwê; pê minopânikwê êkwa mîna, kâ pê 
kwâyask pimi âstânowakwê, ita mîna kâ wî âpatahkwê; êkwa kâ mino ati kanawapahtakwê 
oma Jay Treaty, êkwa mîna; kâ awasimê tôcikâtakwê Âskîwininiw o’tipâhikêwinak ita kâ wî 
isi kiskinwâmôwihtikwê, pîhtos ita mwês Kanatahk. Pimi tôtâmahkwê, kâ kî mino 
kwâyaskôpanihkwê (mâka mâ Okimakân o’titapôwâwak; kâ akihcikwê, mwês pê 
pimitôcihkwê isi) êkwa mîna; kâ pê isi; mistahki wîhciwâkwê sônîyâw 
kiskinwâmahtôwikâmikwê. Jay Treaty okiskinwâmakêw o’pimihtipahikêwinikwê ita kâ wî isi 
kiskinwâmâhtôwîhkwê; kâ   pakitinahtikwê, mîna mino tôtâmowihcikatêw kâ kî pê isi 
wânasôwinânowakwê; êkwa mîna; kwâyask pê pimohtataniwikwê ôpimâtisiwin 
Âskîwininiw okiskinwâmâtowihkwê awasimê kâ   wî kiskwânihcikwê; êkwa mistahki nawac 
kâ pimitipahikât. Mîna makwa, mino tôtâmowihcikatêw kâ wî isi pakitinihkwê Âskîwininiw 
ôpimâtisiwin mîna âkâmihk otitaskînahk; êkwa ohpinamak UNDRIPP; kâ wî isi 
nitawânihcikwâkwê. Kiskinâwâciscîkan, kâ kî mino nahkinikwê mîna kiyapic kâ wî ati 
pahkicitikwê Âskîwininiw ôpimâtisiwin, êkwa okiskinwâmâtow o’pê mino tôtâmasohkwê. 
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ᒋᑳᐢᑌᓯᒧᐏᐣ ᐯᔭᑵ ᑳ ᓵᓵᐢᑲᑐᐘᓈᓄᕽ ᑭᐢᑭᓄᐚᑑᐏᑳᒥᕽ 
Cikâstêsimowin pêyakwê; Kâ Sâsâskatowanânohk kiskinowâtôwikâmihk, UNIVERSITY of 
SASKATCHEWAN. 

  

 
  
Wihtamowin; ita kâ isi itahkwak University of Saskatchewan, kâ wâwîyawi-mihko-
mâsinahikatâk, Treaty 6; êkwa; Metis o’tâskîwin. Saskatoon ita isi wâwanaskotêw, cîkaskohk 
Saskatchewan O’kihci Sîpîy. (Native Land Digital, 2022 âskîwin: University of 
Saskatchewan, 2022 âskîwin).  
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Cikâstêsimowin nisokwê; VANCOUVER ISLAND UNIVERSITY  
  

  
Wihtamowin; Vancouver Island University pê wawanaskotêw ita Salish Âskîwininiw-
ânisiniw otitâskiwin.  Ita kâ itakwanik, o’kihci pimipâcikêwinikamihk, Nanaimo ita, 
Vancouver Island mîna kîhtwâm kâ wâwîyawi-mihko-mâsinahikâtêwihkwê cikâstêsimowinâ 
kâ nôkihtâyânihkwê. (kîyapic pê itwâkan pâ- pîhtos ita; tapiskôc Cowichan; êkwa; Powell 
River Campus).   
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FIGURE 3. JAY TREATY LETTER OF SUPPORT TEMPLATE, VANCOUVER ISLAND 
UNIVERSITY  
Cikâstêsimowin nistwâw. kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin; mino 
wîhcîwêwin pi-masinahikêwin pimi-nitôwihkân, Vancouver Ministikohk, o’kihci 
kiskinowâtôwikâmihk. 
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Cree Syllabics table 

 

 

ᐑᐦᑖᒫᑳᐏᓯᓈᒁᐠ ᐋᐐᓈᑳᑖᐺ ᑭᐦᒋᑳ ᐑᓂᑭᓂᐢ 

wîhtâmâkâwisinâkwâk-âwînâkâtâpwê-kihcikâ-wînikinis; [The outlook of something told, and who 
is really telling the truth, the great objective-term commentary]. 

ᑭᐦᒋ ᑲᔮᓵᔨᕽ ᐊᓲᐏᑑᑖᒨᐏᓂᑵ ᐚᓇᓱᐚᐏᐣ 

kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin; [Jay Treaty 1794]. 

ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐤ / ᐊᐠ, ᐃᓂᓂᐤ 

âskîwininiw/ak, Ininiw; [Indigenous, First Nation, Earth people]. 

ᐋᐢᑮᐏᓂᓃᐏᓂᐦᑵ 

âskîwininîwinihkwê; [indigenous through and through, mind, body, spirit]. 

ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐑᐦᑭᑵᐏᐣ 

âskîwininiwîhkikwêwin; [Indigenous on their homeland]. 
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ᐋᑲᒥᐦᑭᑖᐹᓯᑖᐏᓈᓅᕽ 

âkamihkitâpâsitâwinânôhk; [Border]. 

ᑲᓇᑕᕽ 

Kanata; [Canada]. 

ᑭᐦᒋ ᒧᐦᑯᒪᐣ 

Kihci-Mohkomânihk; [United States]. 

ᑭᐦᒋ ᑭᐢᑭᓄᐚᑑᐏᑳᒥᕽ / ᐊᐠ 

kihci-kiskinowâtôwikâmihk/ak; [University/s]. 

ᑭᐦᒋ ᑖᐻᐦᑕᒨᐚᐏᐣ ᒦᓇ ᑳ ᐯ ᒁᔭᐢᑰᑭᕽ ᐅᑖᓲᐚᐏᓇᕽ 

Kihci- Tâpwêhtamôwâwin mîna kâ pê Kwâyaskôkihk Otâsôwâwinahk; [Truth and Reconciliation]. 

Introduction to the Jay Treaty 1794. 

[It is agreed; that it shall at all times be free… the Indians dwelling on either side of the said 
boundary line, freely to pass and repass, by land or inland navigation into the respective 
territories and countries of the two parties on the continent of America … and freely carry on 
trade and commerce with each other]. 

ᑮ ᐯ ᑎᐯᓈᒨᐏᑳᑌᐤ, ᐁ ᑳ ᐑᐦᑳᐨ ᑳ ᑎᐹᐦᐃᑳᓈᓂᐚᐠ… ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐤ ᐯ ᐋᔮᐟ ᐃᑖ ᓈᓈᐳᐏᕽ ᐋᑲᒥᐦᑭᑖᐹᓯᑖᐎᓈᓅᐦᐠ 
[Border], ᐳᑯ ᐃᐢᐲᕽ ᑳ ᐹᑭᑎᓂᐦᐟ, ᑳ - ᑮᐦᑤᒼ ᒦᓇ, ᑳ ᐐ ᐃᓯ ᐋᓲᐎ- ᐋᔮᐟ ᐋᐢᑖᓲᐏᒋᐠ ᐃᑖ ᑳ ᒁᔭᐢᑯᓈᓄᐘᐠ ᐃᓯ, 
ᐱᒥᑑᐏᐦᑳᓄᕽ ᐅᑎᑖᐢᑮᐏᓂᓂᐚᐤ ᓈᓈᐳᐏᕽ ᐳᑯ ᐃᑖ ᐃᓯ ᐃᐢᑰᓂᑳᓂᕽ ᑳ ᐯ ᑭᐢᑳᓃᒋᐦᑳᑖᐑᑳᐦᑵᐠ, ᒦᓇ 
ᐅᑎᑖᐢᑭᐏᓇᕽ ᐃᑖ ᐳᑯ ᐃᓯ, ᐱᒨᐦᑖᑖᐏᐣ ᑳ ᐱᒫᐑᐦᑖᒨᐑᓂᑰᑎᓵᓲᐏᓂᐦᑳᐚᑲᑳᐚᓈᐠ, ᑮᔭᒼ ᑳ ᐋᔮ ᐏᐋᓲᐏᐦᑖᑖᑖᐟ 
ᐆᑖᔮᐏᓂᓵ ᒥᐦᒉᑖᐤ ᐋᑲᒥᑭᑖᐸᐢᑲᓄᕽ, ᐆᑕ “America” ᐅᒫ ᑭᐦᒋ ᐋᐢᑮᔾ; ᑳ ᐯ ᐃᓯᓂᐦᑳᑖᐠ … 

Kî pê tipênâmôwikâtêw, ê kâ wîhkâc kâ tipâhikânâniwâk… Âskîwininiw pê âyât itâ nânâpowihk 
âkamihkitâpâsitâwinânôhk [Border], poko ispîhk kâ pâkitiniht, kâ-kîhtwâm mîna, kâ wî isi âsôwi- 
âyât âstâsôwicik itâ kâ kwâyaskonânowak isi, pimitôwihkânohk otitâskîwininiwâw nânâpowihk 
poko itâ isi iskônikânihk kâ pê kiskânîcihkâtâwîkâhkwêk, mîna oti-tâskiwinahk itâ poko isi, 
pimôhtâtâwin kâ pimâwîhtâmôwînikôtisâsôwinihkâwâkakâwânâk, kîyam kâ âyâ wi-âsôwihtâtâtât 
ôtâyâwinisâ mihcêtâw âkamikitâpaskanohk, ôta “America” omâ kihci- âskîy; kâ pê isinihkâtâk…  

ᐚᓇᓲᐚᐏᐣ 

wânasôwâwin; [to order, declaration, treaty, law, policy]. 
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ᐃᑕᓱᐚᐏᓂᐤ 

Itasowâwiniw; [ it is his/her; order, declaration]. 

ᐅᐸᐢᒁᑕᐦᐃᑫᐏ - ᐅᑭᒪᐦᑳᓇᐠ 

O’paskwâtahikêwi-okimahkânak; [colonizer government, clear cutters of land]. 

ᑭᐦᒋ ᐅᐸᐢᒁᑕᐦᐃᑫᐏ ᐅᑭᒪᑳᐣ 

kihci Opaskwâtâhikêwi Okimakân; [Prime Minister/President, Leader of the New World 
Government]. 

ᑭᐦᒋ ᐅᑭᒫᐏ ᓈᓈᐳᐏ ᐅᐲᐦᑎᑳᐦᐃᐍᐤ 

[US] Kihci Okimâwi- Nânâpowi- Opîhtikâhiwêw; [Chief Justice of the United States]. 

ᐋᐱᐦᑖᐏᑭᓯᓲᓈᓈᐘᑎᑵ 

Âpihtâwikisisônânâwatikwê; [50% of another ethnic group in an individual, a result of its 
authenticity [ô] the third party will have persistent results with the answers to the question]. 

ᐋᐢᑮᐏᐣ 

âskîwin; [Year, Earth, Land]. 

ᑭᐦᒋ ᐅᑭᒫᐢᑵᐏᑳᐣ 

Kihci Okimâskwêwikân; [The Queen]. 

ᐅᐲᐦᑎᑳᐘᐦᐍᐤ 

Opîhtikâwahwêw; [Judge, Head of Court, the one who enters people into a house]. 

ᒫᒫᐏ - ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐘᐠ ᑳ ᐑ ᐯ ᓵᑰᒌᐏᓈᓄᐘᐠ, ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐘᐠ 

Mâmâwi- Âskîwininiwak kâ wî pê sâkôcîwinânowak, âskîwininiwak; [United Nations Declaration on 
the rights of Indigenous people]. 

ᐅᑭᐦᒋ ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐤ ᐚᓇᓱᐚᐏᐣ 

O’kihci âskîwininiw wânasowâwin; [UNDRIPP Declaration]. 
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ᐁ ᐯ ᐑᐦᒌᑰᐏᓈᓅᐘᐠ ᒁᔭᔉ ᐋᐢᑮᐏᓂᓂᐘᐠ; ᐅᐱᒫᑎᐢ-ᐃᓂᓃᓈᑵ - ᐃᓂᓃᐍᐚᐏᐣ 

ê pê wîhcîkôwinânôwak kwâyask âskîwininiwak; o’pimâtis-Ininînâkwê - Ininîwêwâwin; [Helping the 
Indigenous soul, mind, body, and spirit, within their traditional way of life, proceed with promises 
withholding not to let go of the language and culture]. 

ᐃᐢᑰᐏᓂᓃᓂᑳᐣ 

Iskôwininînikân; [i’s’ko’wi’ni’nî’ni’h’kâ’n], pronounced [i’s’koo’wi’ni’nee’ni’h’k’wey’kaa’n]; 
[I’s’koo’w’I’ni’nee’kaa’n’]: [iskônikâtêwin; means what is left over, Ininiwî; Âskîwininiw language and 
culture, kân; denotes as a type of place or brand]. 

ᐁ ᐯ ᐏᒋᓂᐹᐏᐢᑖᑑᒋᐠ 

ê pê wici-nipâwistâtôcik; [They are coming to stand together]. 

ᒫ ᒫ ᒦᐢᑰᑎᑖᓯᓂᑵᐘᐠ ᐅᑖᔮᓄᐚᐘᐠ 

mâ-mâ mîskôtitâsinikwêwak otâyânowâwak; [repeated trade of their personal belongings]. 

ᒧᐦᑲᐤᑯᐏᓂᓂᐤ 

Mohkawkowininiw; [Mohawk person]. 

ᑲᓇᑕᕽ [Canada] ᐅᑖᐋᑲᒥᑭᑖᐹᐢᑳᓅᕽ 

Kanatahk [Canada] O’tâ-âkamikitâpâskânôhk; [(their ‘location, property, ownership)-Border]. 

ᒧᐦᑲᐤᑯᐏᓂᓂᐤ ᐅᐢᑭᓂᑳᓂᕽ 

Mohkawkowininiw oskinikânihk; [Mohawk Reservation/left over land]. 

ᑭᒧᐗᓈᐲᐎᐊᓲᐎᑲᐣ 

Kimowanâpîwi-asôwikan; [Rainbow Bridge]. 

ᑭᐦᒋ ᑳ ᑲᐯ ᑭᓰᒍᐚᓂᓇᕽ 

Kihci Kâ Kapê Kisîcowâninahk; [Niagara Falls, The Great/Big waterfalls]. 

ᑭᐢᑭᓎᒫᐦᑎᑖᑑᑑᐑᐦᑵ 

Kiskinwâmâhtitâtôtôwîhkwê; [The type of learning should be more, extensively about indigenous 
issues]. 
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ᐅᑭᐢᑭᓎᒫᐦᑏᓴᐦᑫᒁᓂᑫᐏᓂᓂᐤ 

O’kiskinwâmâhtîsahkêkwânikêwininiw; [student, learner, the one his/her are showing/teaching, 
learning]. 

ᐃᑌᑮᕽ 

Itêkîhk; [In that far important area, within that further space]. 

ᐱᒥᑖᐱᓂᒋᑳᑎᑵ 

Pimitâpinicikâtikwê; [Ownership, Rights, Reach]. 

ᐅᑎᐦᐹᐦᐃᑫᐏᓈᔮᓅᐍᒋᑵᐏᓂᓵᐚᑵᐏᓴᔩᓵᔮᔮᑵᐏᓵᑵᑎᐦᑲᔭᓂᐢᑲᐦᑲᑲᑵ 

otihpâhikêwinâyânôwêcikwê-winisâwâkwêwisayîsâyâyâkwêwisâkwêtihkayaniskahkakakwê; [The 
person who watches the customers pay to stay or go-for the one being attend to; and what ever 
he wants over and over]. 

ᐑᐦᑖᒫᑳᐏᓯᓈᒁᑳᐑᓈᑳᑖᐻᑭᐦᒋᑳᐑᓂᑭᓂᐢ 

Wîhtâmâkâwisinâkwâkâwînâkâtâpwêkihcikâwînikinis; [Personal Identification]. 

ᐅᐱᒧᐦᑖᑖᐦᑰᑵᐕᐏᓅᓈᓄᑵᐏᓈᑵᐏᓈᑵᐏᓂᓯᓰᐍᓲᐹᓂᑵ 

O’pimohtâtâhkôkwêwôwinônânokwêwinâkwêwinâkwêwinisisîwêsôpânikwê; [His or Her unsured 
various items, held for future happenings for ceremony or spiritual purpose]. 

ᐅᐱᒥᐦᑖᐱᓂᒋᑳᑎᑵᐏᓈᐚᔮᐏᓂᒌᐦᑯᓲᐚᐚᑳᑕᐸᐢᑲᓇᑵᑭᐢᑳᑎᓯᓵᑵ 

O’pimihtâpinicikâtikwêwinâwâyâwinicîhkosôwâwâkâtapaskanakwêkiskâtisisâkwê; [ a lot of 
carefully handled; personal luggage, carriage, suitcase, stress, danger within the sky]. 

ᐱᒥᐦᑖᐱᒥᐱᒋᐦᑳᑎᑵᐑᓈᐚᔮᐏᓅᐦᒌᐦᑯᐏᓲᐘᐚᐦᑳᑕᐸᐢᑳᓇᐦᑵᑭᐢᑳᑎᐢᑭᓯᑐᐚᐦᑵ 

Pimihtâpimipicihkâtikwêwînâwâyâwinôhcîhkowisôwawâhkâtapaskânahkwêkiskâtiskisitowâhkwê; 
[dragging or using a vehicle for your personal belongings, around, while traveling to a different 
location while moving in a hurry]. 

ᒫᒫᐏ ᐱᒧᑖᐦᑑᐘᐦᑵᓈᓅᐘᐦᑵᓂᓂᓃᐚᓂᐦᑑᐏᓈᓅᐚᓂᐦᑳᓃᑭᑵᐘᕽ 

mâmâwi-pimotâhtôwahkwênânôwahkwênininîwânihtôwinânôwânihkânîkikwêwahk; [A gathering 
of people who carry a lot of tradition personal ceremonial belongings]. 

 



 
How Canadian Universities Honor the Jay Treaty, Cree word Glossary. 

 

6 
 

ᒁᔭᐢᑰᐦᑲᑎᐦᑵᐑᓇᓇᐦᑖᒪᓯᓯᓵᓰᐏᐣ 

Kwâyaskôhkatihkwêwînanahtâmasisisâsîwin; [standing before sovereignty, independence, self-
government, changing to the right direction with whole self/being and existence]. 

 ᐅᑎᓯᐏᐦᑕᒥᐦᑲᒫᑰᐏᐣ 

otisiwihtamihkamâkôwin; [his or her respected; promises kept]. 

ᑭᓄᐚᓰᓯᐦᑵᐏᐱᐦᐹᓂᑯᔩᓰᓲᐍᐘᐠ 

Kinowâsîsihkwêwipihpânikoyîsîsôwêwak; [A short, long while, many spirits have been running in 
an uncertain very struggling direction]. 

ᑮᔭᐱᒋᑵᐑᐦᑖᒪᑲᐦᑯᓲᐏᓰᐦᑕᒁᓱᐏᐦᑽᓯᓱᑵ 

Kîyapicikwêwîhtâmakahkosôwisîhtakwâsowihkwôsisokwê; [Still, their spirits tell how they hide in 
tight places, but still they are turned on, battling to stay safe, but always struggling to keep things 
in succession, the ongoing struggle for sovereignty for âskîwininiw (indigenous) treaty rights]. 

ᐅᑭᐢᑭᓎᒫᑐᐤ 

Okiskinwâmâtow; [Student, a person that copies from what is shown]. 

ᐅᑭᐢᑵᓃᓇᐦᒋᑵᑎᑵᐤ 

Okiskwênînahcikwêtikwêw; [one who seeks more knowledge, an exploration apprentice, student 
who must relocate to learn]. 

ᐅ ᐑ-ᑭᐢᑷᓅᐦᐅᐏᒹᑎᓯᐦᑵ 

O’wî-kiskwinôhowimwâtisihkwê; [A learning spirit who is willing to take extra strides or measures 
to accomplish the tasks beyond]. 

ᐅᒫᒫᐦᑑᓂᐦᒁᓂᐦᑫᐏᐣ 

omâmâhtônihkwânihkêwin; [The purpose which makes things happen for the spirit]. 

ᐊᓂᒨᐏᒫᒫᐑᐦᑑᑑᑖᒪᐚᐑᓯᐦᑵ 

Animôwimâmâwîhtôtôtâmawâwîsihkwê; [Various or many people having a hard time, knowing and 
doing good things for their spirits].  
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ᐅᑎᐸᐦᐃᑳᓅᐏᐦᑵᐏᐣ 

O’tipahikânôwihkwêwin; [a third-party charge, reason for the expense, extend a promise to pay 
without question].  

ᐚᐚᓈᐢᑲᑖᐦᑵ 

Wâwânâskatâhkwê; [an expanding entity which is of course, without question, is for sure in its 
proper place]. 

ᐃᑖᐦᑵ 

Itâhkwê; [“maybe within that certain area”].   

ᒪᐦᑎᒫᒫᓂᐦᑵ / ᐤ 

Mahtimâmânihkwê/w; with the [w] at the end, the term; makes it a physical body (psychiatrist, 
spiritual healer, counselor). [“let us clearly see the entity, thus of it continues actions, and the 
wholehearted creation, and its expectations of its consequence, after its conclusion”].   

ᑌᐱᓇᐦᑰᓅᐦᑰᐏᑕᐦᑵ 

Têpinahkônôhkôwitahkwê; [only if you show where you are from]. 

ᓇᒹᐚᒋᐦᑵᐑᐦᒋ 

Namwâwâcihkwêwîhci; [If the individuals are not living in that set location]. 

ᓅᐦᒋᐢᑖᓂᐘᑖᒪᑵ 

Nôhcistâniwatâmakwê; [To work at that object or criteria even more]. 

 ᑎᐸᐦᐃᑫᐏᐱᐦᐸᓂᑵ 

Tipahikêwipihpanikwê; [Financial obligation and the changes in the way it is handled]. 

ᒪᒪᒦᐢᑷᒋᐹᓂᓰᓯᑵ 

Mamamîskwicipânisîsikwê; [the everchanging direction it needs to go to accomplish its task]. 

 ᒁᔭᐢᑰᐦᑲᑎᐦᑵᐑᓇᓇᐦᑖᒪᓯᓯᓵᓰᐏᐣ ᒦᓇ ᑮᔭᐱᐨ ᐯᔭᒁᓂᑑᐦᑖᒪᑑᐏᓂᑵᐏᐣ 

Kwâyaskôhkatihkwêwînanahtâmasisisâsîwin mîna kîyapic pêyakwânitôhtâmatôwinikwêwin; 
[Decolonization, the changing of one’s soul and putting thing in their proper place and doing it 
with solidarity, with absolution and content for the right purpose].  
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ᐊᑭᐦᑵ ᑭᑳᑳᐑ ᐱ ᒥ ᓂᑑᐏᐦᑳᐣ  

akihkwê- kikâ-kâwî-pi’h- mi-nitôwihkân; [Emotionally [up-to-the-minute-conceivable fact, discrete 
watchful observation, idea, all time occurring; ahead successive, forever persistent, very intensely, 
essentially composed; bodily, with perpetual wide-open insight, self-confident, none aligned with 
intention; with a well projected on-going viewpoint- likely continuous, meaningful future aspects 

(undertaking, happening, at the now’, a must, a necessity, an obligation). – spiritual reaching, 
fulfilling, and maintaining additional future aspects, retaining, and assert advancement-personal 
perfection– increase speed towards growth, maintaining effective responsibility– spiritual 

progression, moving forward, outwardly, with undeniable faith– unquestionably neutral 
observation, advanced, on gong, forward-intellect – the type of reachable supplementary entity].  

ᑳᐦᑳ 

kâh-kâ; [ongoing affair agree, without suspicion; or indicative of any reasonable doubt, with trust, 
to persistently go on, with always altering onward frequent events, without question, will change]. 

ᐱᒥᐦᐲᐘᐦᑕᐏᐦᑵ 

pimihpîwahtawihkwê; [forward navigation of an entity, perceptive with the tractability of any 
object or being, hindering accomplishment towards achievement, with knowledge of the always 
expanding earthly consequences, revealed, and must transpire; well prepared pointed and set 
with aim, wholly, durable, and always willing to follow, to a certain degree, the ever altering most 
critical-decisive direction]. (Forward running of a vital establishment or entity, gaining success 
exponentially; [î]., increasing familiarity, gaining magnitude with unity, greatly knowing the everlasting 
comprehensive seriatim, flourishing from growth, working thoroughly at the same time, establishing 
well and maintaining the positive results, continually be prepared for any unmindful response, being 
equipped well with a confident, worthy enduring outlook, running towards an unforeseen future, with a 
well-maintained healthy stable growth)].  

ᐅᐲᐦᑎᑿᒥᐦᑵᐏᐹᓂᐦᑵ 

O’pîhtikwamihkwêwipânihkwê; [third perspective of the events taking place, regarding the people 
in question]. 

ᐱᒥᑑᑖᐏᓈᓂᐦᑵ 

pimitôtâwinânihkwê; [progress moving forward, doing something with great intention, connected 
to that aim of inner growth]. 
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ᐋᔮᐦᑵ 

âyâhkwê; [A strong determined, well knowledgeable, yet questionable, openminded spirit]. 

ᐸᐦᒁᒋᑵᔩᐑᑑᐦᑖᐦᒥᐦᑎᑵ 

Pahkwâcikwêyîwîtôhtâhmihtikwê; [incoming hate, spreading, focusing, and expanding on a type of 
minority outward, and agreeing with what is being done, with a dumbfounded expression]. (Hate 
brought in and spreading without question, agreeing to conceive the facts, then acting unassured 
about it]. 

ᐃᓯᓰᔮᔮᓂᐦᐍ 

 Isisîyâyânihwê; [The way a person is living and their lifestyle and where they are from, personal 
spirit agreeing]. 

ᐑᒌᐦᑰᒋᐦᑵ 

Wîcîhkôcihkwê; [Help pertaining to building spirit, body, mind for a well-balanced soul]. 

ᐋᓈᓂᐢᑰᒧᐦᒋᐦᑵᔭᑵᐤ 

Ânâniskômohcihkwêyakwêw; [The spirit that needs to stay connected to his people or culture, for 
the sake of not losing language or culture]. 

ᐋᔮᔩᔫᐏᒋᐦᑷᐹᓂᑵ 

âyâyîyôwicihkwipânikwê; [From where the spirit comes from] … 

ᐅᐦᑭᒫᓂᓯᓰᐦᑳᓂᐦᑵ 

Ohkimânisisîhkânihkwêw; [Small, minor bosses’ type, who might be able to help]. 

ᐑᒌᐦᑵᐏᐦᒋᑭᑎᑵ 

Wîcîhkwêwihcikitikwê; [Helping the inner being, in a solid collaboration, questioning the idea].  

ᐃᓯᐦᑭᓂᒁᓂᐦᒋᑵᔮᓯᓂᐦᒁᓈᐦᐃᑫᐑᔮᐣ    

 Isihkinikwânihcikwêyâsinihkwânâhikêwîyân; [Writing your name, signature]. 

ᐅᐑᐦᒌᑐᐏᓅᐦᑵᐏᓂᐑᓵᐹᒫᐑᐦᐹᓂᐯᒦᓅᐹᓂᑵᒫᐹᒫᐑᐍᐚᐹᐦᑖᑵ 

owîhcîtowinôhkwê-winiwîsâpâmâwîhpânipêmînôpânikwê-mâpâmâwîwêwâpâhtâkwê; [The great 
helping spirit-has come upon and is about to expand with better things-always, repeatedly, forever 
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intend to, with balanced intentions keep working broadening your outlook in both spiritual and in 
life synced]. 

Jay Treaty 1794. 

ᐃᓰᒋᐦᑽᐑᓈ ᐱᐢᑳᑭᐦᑵᐏᓇ ᑭᐢᑭᓱᐚᐍᐑᐯᑭᐢᑭᓯᐦᑵ ᑵᑭᐦᑵᐏᓰᔮᐣ 

“Isîcihkwôwînâ-piskâkihkwêwina-kiskisowâwêwîpêkiskisihkwê-kwêkihkwêwisîyân” 

[“Great agreement said by many spirits-piled and kept together-to always remember, and for the 
memories to come-the even balanced lifestyle”]. 

ᑭᐦᒋ ᑲᔮᓵᔨᕽ ᐊᓲᐏᑑᑖᒨᐏᓂᑵ ᐚᓇᓱᐚᐏᐣ 

[kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwêwin wânasowâwin]. 

ᐅᑭᐢᑭᓎᒫᐦᑏᓵᐦᑫᒁᓂᑵᐏᓂᓂᐑᐦᑵᐤ 

o’kiskinwâmâhtîsâhkêkwânikwêwininiwîhkwêw; [The learner/student the subject; s/he wants to 
keep strong through their culture]. 

ᐃᓯᐦᑭᓂᒁᓂᐦᒋᑵᔮᓯᓂᐦᒁᓈᐦᐃᑫᐑᔮᐣ 

Isihkinikwânihcikwêyâsinihkwânâhikêwîyân; [To understand and learn the individuals’ ways of life 
and where they come from]. 

ᓇᐢᐱᐦᑖᓲᐏᑐᐘ ᐘᓇᓱᐘᐏᐣ 

naspihtâsôwitowa-wanasowawin; [The exact almost of many kind-plans, orders, laws, set rules, 
policy]. 

ᐸᑲᒥᐦᑎᑎᐦᑖᔭᕽ 

Pakamihtitihtâyahk; [action] [To hit or bang something altogether, a group doing one thing all at 
once together]. 

ᐊᐢᑖᑿᔮᑵ  

Astâkwayâkwê; [To put something in place with wholehearted purpose and spirit]. 

ᑭᑳᐢᑖᑵ  

Kikâstâkwê; [inclusion, paired].  
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ᐅᐯ ᐸᐢᒁᑕᐦᐃᑳᐟ ᐃᑕ ᑎᐹᓂᐦᒋᑳᐏᐣ ᐊᐢᑮᐏᐣ 

o’pê paskwâtahikât ita tipânihcikâwin askîwin; [Clear-cutter, colonizer owned Land]. 

ᐯ ᓂᑕᐚᓂᒋᑲᑌᐤ 

pê nitawânicikatêw; [is going to be needed]. 

ᒦᐢᑰᐨ ᐃᓯ ᑎᐸᐦᐃᑲᑖᐠ 

mîskôc-isi-tipahikatâk; [In the way an individual changes in the way/amount you pay]. 

ᑭᐦᒋ ᑲᔮᓵᔨᕽ ᐊᓲᐏᑑᑖᒨᐏᓂᑵ ᐚᓇᓱᐚᐏᐣ ᐅᑭᐢᑭᓎᒫᐦᑏᐢ 

kihci-kayâsâyihk- asôwitôtâmôwinikwê wânasowâwin o’kiskinwâmâhtîs; [Jay Treaty Student].  

ᐅᑭᐢᑭᓎᒫᑐᐤ ᐅᑭᐢᑳᓂᑕᒧᐏᐣ ᐅᑎᐸᐦᐃᑫᐏᐣ          

okiskinwâmâtow okiskânitamowin otipahikêwin; [Students learning credits]. 

 ᒥᓯ ᑭᐢᑭᓄᐘᐏ ᑭᑖᐢᑭᐦᑌᐤ 

misi-kiskinowawi-kitâskihtêw; [a large monolithic stone that points the way].   

ᐅᑭᒪᑳᐣ ᐅᐑᐦᑖᐱᒥᑐᐘᐠ  
Okimakân o’wîhtâpimitowak; [Board of Governors, Chiefs that sit together]. 
 

 

 

 


